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KREISELMULCHGERÄTE
Stabile Mulchgeräte für verschiedenste Einsätze, 
Schnitthöhenverstellung 3-fach

Optional für alle Modelle: Herbizidanlage

TAGLIAERBA
Tagliaerba di costruzione robusta per usi vari, 
possibilità di regolare l‘altezza di taglio 3 livelli

Su richiesta per tutti modelli: impianto diserbo

ROTARY MOWERS
Stable, simple fixed units for various uses, 
cutting height adjustable in 3 points

On request for all models: 
herbicide spraying attachment

KREISELMULCHGERÄTE / TAGLIAERBA / MOWERS

Modell /  
modello / model

Gewicht /  
peso / weight

Anz. Messer /  
n. lame / n. blades

Kraftbedarf /  
prestazioni / power demand

max. hydrl. Ausladung /  
sporgenza massima / max overhang

SVF 180 340 kg 4 25 PS **

SVF 240 450 kg 4 30 PS **

SVF 280 500 kg 6 35 PS **

SVS 135/185 370 kg 4 25 PS 1150 mm

SV 155/215 460 kg 4 27 PS 1350 mm*

SV 173/240 500 kg 4 30 PS 1450 mm*

SV 180/260 550 kg 4 32 PS 1550 mm*

ST 145 270 kg 2 22 PS 1450 mm

ST 160 330 kg 2 28 PS 1600 mm

ST 170 340 kg 2 30 PS 1700 mm

* ab Traktormitte (optional) / dal centro trattore (opzionale) / from tractor center-line (optional)  
** weitere Maße auf Anfrage / altre misure a richiesta / further dimensions on request



STSVSVF

Modell SVF:
3 Punkt Aufbau fix, Antrieb über Winkelgetriebe 
in entgegengesetzter Laufrichtung, Kardanwelle 
mit Scherbolzenkupplung, breitenverstellbare 
Laufräder

Optional:
verschiedene Arbeitsbreiten

Modell SV: 
Antrieb über 2 Winkelgetriebe in 
entgegengesetzter Laufrichtung, Kardanwelle 
mit Scherbolzenkupplung, breitenverstellbare 
Laufräder, stufenlose unabhängige 
Breitenverstellung, 4 Messer

Optional:
Tafelhalterung, Frontanbau, 3-Punkt Aufbau 
hydraulisch verstellbar

Modell ST: 
3 Punkt Aufbau hydraulisch verstellbar,  
Antrieb über 2 Keilriemen

Optional:
Tafelhalterung

Modello SVF:
Attacco fisso a 3 punti, azionamento tramite 
moltiplicatori su una barra esagonale a 
rotazione contraria, albero cardanico con spina 
di sicurezza, ruote regolabili in larghezza

Su richiesta:
Varie larghezze di lavoro secondo necessità

Modello SV: 
Attacco fisso a 3 punti, azionamento tramite 
moltiplicatori su una barra esagonale a 
rotazione contraria, albero cardanico con 
spina di sicurezza, ruote a larghezza variabile, 
regolazione della larghezza di taglio in modo 
continuo, 4 lame

Su richiesta:
Supporto per panelli di sicurezza, montaggio 
anteriore, attacco a 3 punti a regolazione 
idraulica

Modello ST: 
Attacco a 3 punti a regolazione idraulica, 
azionamento mediante 2 cinghie di trasmissione

Su richiesta:
Supporto per panelli di sicurezza

Model SVF: 
3 point linkage, driven by angular gearbox in 
opposite running direction, cardan shaft 
with safety bolt, width-adjustable wheels 

Optional: 
Different working widths 

Model SV: 
Driven by 2 angular gearboxes in opposite 
running directions, cardan shaft 
with safety bolt, width-adjustable wheels, 
infinitely variable width adjustment, 4 
blades 

Optional:
Plate holder, front-attachment, 3-point linkage 
hydraulically adjustable 

Model ST: 
3-point linkage hydraulically adjustable, 
driven by 2 V-Belts 

Optional:
Plate holder



HYDRAULISCHE HUBSTAPLER
Einfache und stabile Bauweise, gute Durchsicht zum Arbeitsbereich, Kistenhalter, geschmiedete Stahlgabeln, Steuergerät mit 4 Hebeln, Neigungszylinder, 
Seitenverstellung, Sicherungsventile an Hub- und Neigungszylinder, Sicherungskette, Steuergerät kann aufgrund langer Hydraulikschläuche auf dem 
Traktorkotflügel montiert werden und ermöglicht somit ein bequemes Arbeiten.

Optional für alle Modelle: Steuergerät mit 2 Hebeln, elektromagnetische Steuerung, Kistenhalter für eine Kiste zusätzlich höhenverstellbar und somit auch für 
niedere Kisten geeignet, Gabeln hydraulisch klappbar, fixes Montieren am Traktor mittels G-Profil

ELEVATORE IDRAULICO
Struttura semplice e robusta , massima visibilita della zona di lavoro, fermacassone, forche in acciaio fucinato, comando idraulico con 4 leve, cilindro d‘incilinazione, 
spostamento laterale, valvole di sicurezza sui cilindri di sollevamento e d‘inclinazione, catena di sicurezza , per la lunghezza dei tubi idraulici il comando può essere 
montato sul parafango, per una maggiore comodità di lavoro

Su richiesta per tutti i modelli: comando con due leve, comando elettromagnetico, fermacassone regolabile in altezza e adatto quindi anche per cassoni bassi, 
forche a chiusura idraulica, montaggio fisso al trattore tramite profilo a G

HYDRAULIC FORKLIFTS
Simple and stable design, good visibility to the working area, crate retainer, forged steel forks, control unit with 4 levers, inclination cylinder, side adjustment, 
safety valves on lifting- and inclination cylinders, safety chain, command can be mounted on rear wing due to the long hydraulic tubes and affords a comfortable 
working 

On request for all models: command with 2 levers, electromegnetic control unit, crate retainer for one crate height adjustable and so also appropriate to low 
crates, hydraulic fork retractor, fixed mounting on tratoc by G-profile



Modell / modello / model Hubhöhe / altezza di sollevamento / 
lifting height

Hubkraft / portata max. / 
lifting power

Gewicht / peso / weight

PU 190S 1900 mm 1400 kg 450 kg

PU 230S 2300 mm 1400 kg 470 kg

PU 250S 2500 mm 1400 kg 490 kg

PU 190 1900 mm 1200 kg 380 kg

PU 230 2300 mm 1200 kg 400 kg

PU 210T 2100 mm 1000 kg 390 kg

PU 250T 2500 mm 1500 kg 600 kg

STAPLER / ELEVATORI / FORK LIFTS

PUTPUPUS

Modell PUS:
Masten aus Industrieprofilen

Modell PU: 
Masten aus Industrieprofilen und gebogenem 
Stahlblech, spielfreies Laufen der Oberflächen 
auf wartungsarmen Graphitplatten

Modell PUT: 
Dreiteiliger Stapler, Bauhöhe ab 1300 mm 
vorwiegend für Weinbau

Modello PUS:
Struttura in profilato industriale

Modello PU: 
Struttura in profilato industriale e lamiera 
d‘acciaio, scorrimento a gioco minimo su lastre 
di grafite a ridotta manutenzione

Modello PUT: 
Elevatore triplex, altezza minima 1300mm, 
adatto per il passaggio sotto i vigneti

Model PUS:
Frame made from industrial profiles

Model PU: 
Frame made from industrial profiles and bent 
sheet metal, low-maintenance graphite plates 
ensure that surfaces run free of play

Model PUT: 
Three-part forklift, total height from 1300 mm, 
principally for viticulture



WURZELSCHNEIDER - GERÄTETRÄGER
TAGLIARADICI - PORTA UTENSILE
ROOT CUTTER – EQUIPMENT RACK

Wurzelschneider - Geräteträger
Wurzelschneider hydraulisch seitenverstellbar (600 mm) mit Anbauplatte für folgende Geräte:

Optional:
 ■ Aufbaupflug
 ■ Setzpflug
 ■ Tellerpflug mit 2 Scheiben
 ■ Messer zum Wurzelschneiden
 ■ Frontanbau* für Traktor
 ■ Planierschild
 ■ Anbauplatte für die zentrale Montage des Pfluges bzw. Messers
 ■ Halterung für schräges Messer

Tagliaradici - porta utensile
Tagliaradici idraulica regolabile lateralmente (600 mm) con piasta di montaggio per i seguenti dispositivi:

Opzionale:
 ■ Aratro assolcatore
 ■ Aratro per impiantare
 ■ Doppio disco dentato
 ■ Lama per tagliare le radici
 ■ Montaggio lato anteriore* per trattore
 ■ Lama per spianare
 ■ Lastra per il montaggio centrale dell’aratro e della lama
 ■ Supporto per coltello inclinato

Root cutter - equipment rack
Root cutter hydraulically laterally adjustable (600 mm) with mounting plate for the following devices:

Optional:
 ■ Lister
 ■ Plough for planting
 ■ Disc plough with 2 discs
 ■ Root cutting blade
 ■ Tractor front-mounting
 ■ Blade for flattening
 ■ Mounting plate for central mounting of plough or cutter
 ■ Support for inclined blade

Planierschild, verstellbar
lama per spianare, regolabile 

blade for flattening, adjustable

* im Bild Modell für Front- und Heckanbau
* in figura, il modello per montaggio anteriore e posteriore

* illustration: model for front and rear mounting



doppelter Tellerpflug, Arbeitsrichtung gegen Baumreihe 
doppio disco dentato, direzione di lavoro contraria 

rispetto alla fila di alberi
double notched disk, working direction against tree row

doppelter Tellerpflug, Arbeitsrichtung zur Baumreihe
doppio disco dentato, direzione di lavoro verso 

la fila di alberi
double notched disk, working direction towards tree row

Aufbaupflug, Öffnung verstellbar
aratro assolcatore, apertura regolabile

lister, adjustable opening

Pflug einscharig, rechts
aratro voltaorecchio, lato destro 

turnwrest plough, right

Pflug einscharig, links
aratro voltaorecchio, lato sinistro 

turnwrest plough, left

Setzpflug für kleine Furchen, 90 mm Öffnung
aratro per impiantare per piccoli solchi, apertura 90 mm

plough for planting for small drills, 90 mm opening



DREHVORRICHTUNG R110 FÜR INDUSTRIESTAPLER
Die Montage des Mod. R 110 erfolgt durch Einfahren der Staplergabeln 
am Gerät und durch Befestigung mit zwei Klemmschrauben und einem 
Bolzen.

Technische Daten:
Das Modell ist für Großkisten mit einer Höhe von 550 mm und 750 mm 
geeignet und hat einen Drehwinkel von 130°. 

Modell R 110 
Gewicht 260 kg 
max. Tragfähigkeit 600 kg 
min. Tragfähigkeit Stapler 2000 kg

DREHVORRICHTUNG R30 FÜR INDUSTRIESTAPLER
Das Mod. R 30 wird an der Staplerplatte (NORM FEM 2) eingehängt und 
mit zwei Bolzen fixiert.

Technische Daten:
Das Modell ist für Großkisten mit einer Höhe von 550 mm - 750 mm 
geeignet und hat einen Drehwinkel von 130°. 

Modell R 30 
Gewicht 220 kg 
max. Tragfähigkeit 800 kg 
min. Tragfähigkeit Stapler 1400 kg

GIRACASSONI R110 PER ELEVATORI INDUSTRIALI
Il montaggio del giracassoni idraulico mod. R 110 si effettua infilando le 
forche sull‘attrezzo e bloccandole con due bulloni e un perno.

Dati tecnici:
Il modello ha un altezza regolabile per cassoni da 550 mm e 750 mm ed 
un angolo di rotazione di 130°. 

Modello R 110 
Peso 260 kg 
Portata massima 600 kg 
Portata min. elevatore 2000 kg

GIRACASSONI R30 PER ELEVATORI INDUSTRIALI
Il giracassoni idraulico modello R 30 si aggancia direttamente sulla 
piastra del carrello (NORMA FEM 2) e si fissa con due perni.

Dati tecnici:
Il modello ha un altezza regolabile per cassoni da 550 mm fino 750 mm. 
La ruotazione arriva a 130°. 

Modello R 30 
Peso 220 kg 
Portata massima 800 kg 
Portata min. elevatore 1400 kg

TIPPER-TURNING DEVICE R110 FOR INDUSTRIAL FORKLIFTS
The R 110 model is mounted by driving the forklift forks onto the device 
and securing with two locking screws and a bolt.

Technical data:
The model is designed for large cases with a height of 550 mm and 
750 mm and an angle of rotation of 130°. 

Model R 110 
Weight 260 kg 
Max. load capacity 600 kg 
Min. load capacity forklift  2000 kg

TIPPER-TURNING DEVICE R30 FOR INDUSTRIAL FORKLIFTS
The R 30 model is suspended from the forklift platform (NORM FEM 2) 
and secured with two bolts.

Technical data:
The model is designed for large cases with a height of 550 mm - 750 mm 
and an angle of rotation of 130°. 

Model R 30 
Weight 220 kg 
Max. load capacity 800 kg 
Min. load capacity forklift 1400 kg

DREHVORRICHTUNG 
GIRACASSONI 
HYDRAULIC TIPPER



HECKSCHAUFEL 
Heckschaufel mit hydraulischer oder mechanischer Ausklinkung 
für Traktormontage. Robuste Struktur, für harten Einsatz geeignet, 
weiter Kippwinkel, welcher eine komplette Entleerung ermöglicht, 
Dreipunktanbau.

Optional:
 ■ Hydraulischer Dreipunktzylinder
 ■ Hydraulischer Ausklinkzylinder

Modell Breite 
P 1000-2000 mm

HYDRAULISCHE SCHAUFEL FÜR INDUSTRIESTAPLER
Ideale Lösung für den Transport von Schüttgut, wie Sand, Scherben, 
Abfälle, Getreide oder Obst. Robuste Struktur, für harten Einsatz 
geeignet, 1 oder 2 Hydraulikzylinder, weiter Kippwinkel, welcher eine 
komplette Entleerung ermöglicht.

Optional:
Alle Typen können auch in einer durch die Gabel des Staplers einfahrbare 
Version geliefert werden. Sonderhaken (außer FEM. Normen).

PALA 
Pala con scatto idraulico o meccanico per detriti, da montare sul trattore. 
Struttura robusta adatta per ambienti difficili, ampio angolo di 
inclinazione che permette uno svuotamento completo, attacco a tre 
punti.

Opzionale:
 ■ Cilindro idraulico per attacco a 3 punti
 ■ Cilindro idraulico a scatto

Modello Larghezza 
P 1000-2000 mm

BENNA RIBALTABILE PER ELEVATORE INDUSTRIALE
Soluzione ideale per movimentare sabbia, cocci di laterzizi, sfridi di 
lavorazione, scarti di fonderia, frutta e verdura, materiale in polvere 
o granuloso in genere. Struttura robusta, adatta per ambienti difficili, 
1 o 2 pistoni idraulici, ampio angolo di inclinazione che permette uno 
svuotamento completo.

Opzionale:
Tutti i modelli possono essere prodotti anche infilabili sulle forche del 
carrello, agganci speciali non a norme FEM.

Modell  Höhe  Tiefe  Einh.  Zyl.  Breite mm  m³/m 
PS  760  900  FEM. II  1 o. 2  1000-2000  0,342 
PST  1000  1100  FEM. II  2  1300-2200  0,550 
PSTR  1150  1200  FEM. II  2  1300-2200  0,690

Modello  Altezza  Prof.  Agg.  Pistoni  Largh. mm  m³/m 
PS  760  900  FEM. II  1 o. 2  1000-2000  0,342 
PST  1000  1100  FEM. II  2  1300-2200  0,550 
PSTR  1150  1200  FEM. II  2  1300-2200  0,690

REAR SCOOP 
Hydraulic or mechanical tipping scoops for tractor mounting 
Sturdy structure, ideal for hard use, greater tipping angle, allowing 
complete emptying, three point hitch mounting.

Optional:
 ■ Hydraulic three point hitch cylinder
 ■ Hydraulic uncoupling cylinder

Model Width 
P 1000-2000 mm

HYDRAULIC SCOOP FOR INDUSTRIAL FORKLIFTS
Ideal for transporting bulk material such as sand, shards, waste, 
cereals, fruit and powder. Sturdy structure, for hard use, 1 or 2 hydraulic 
cylinders, greater tipping angle, allowing complete emptying.

Optional:
All types can be supplied in a version in which the scoop is lifted on the 
forks of the forklift. Special hooks (not within FEM standards).

SCHAUFEL 
PALE
SCOOPS

Model  Height  Depth  Unit  Cylinder  Width mm  m³/m 
PS  760  900  FEM. II  1 o. 2  1000-2000  0,342 
PST  1000  1100  FEM. II  2  1300-2200  0,550 
PSTR  1150  1200  FEM. II  2  1300-2200  0,690



ERNTEWAGEN
Seit nunmehr 20 Jahren beziehen wir die selbstfahrenden Erntewagen von der 
Firma Billo GmbH. Diese ist auf den Bau von Erntewagen spezialisiert und hat die 
verschiedenen Modelle nach unseren Vorstellungen exklusiv für unsere Kunden 
gebaut.

PIATTAFORMA SEMOVENTE
Da ormai 20 anni la dittà Billo srl ci fornisce le piattaforme semoventi. Billo è specializzata nella costruzione di autocaricatrici e realizza i vari modelli secondo le 
nostre esigenze, in esclusiva per i nostri clienti.

HARVESTER
For some 20 years now we have obtained self propelled harvester from Billo GmbH.  This firm specialises in the construction of harvest wagons and has built 
various models exclusively for our customers. 

ERNTEWAGEN / PIATTAFORMA SEMOVENTE / SELF PROPELLED FRUIT HARVESTER



ERNTEWAGEN / PIATTAFORMA SEMOVENTE / SELF PROPELLED FRUIT HARVESTER

Super Mini Tirol 4x4

Modell Super Mini Tirol 4x4:
4 Rad Antrieb, 3 Zylinder Dieselmotor 
Lombardini, Arbeitshöhe max. 
2,40 m, Außenbreite 1,40 m, Getriebe mit 
2 Geschwindigkeiten, hydraulische Bremse auf 
den Hinterrädern, hydraulische Bühnenöffnung

Optional:
Homologierte Anhängevorrichtung, Front- und 
Heckstapler mit Rollen, Kompressor 450/l 
mit Elektromagnetkupplung, automatische 
Lenkung mit Taster/Sensoren, automatischer 
Seitenhangausgleich, automatischer 
Neigungsausgleich in Fahrtrichtung, 4 Rad 
Lenkung, Negativbremse, Allrad Freischaltung, 
Standbremse

Modell Super Mini Tirol: 
2 Rad Antrieb, 3 Zylinder Dieselmotor 
Lombardini, Arbeitshöhe max. 
2,40 m, Außenbreite 1,40 m, Getriebe mit 
2 Geschwindigkeiten, Differenzialsperre, 
hydraulische Bremse auf den Hinterrädern, 
hydraulische Bühnenöffnung, Standbremse

Optional:
Homologierte Anhängevorrichtung, Front- und 
Heckstapler mit Rollen, Kompressor 450/l 
mit Elektromagnetkupplung, automatische 
Lenkung mit Taster/Sensoren, automatischer 
Seitenhangausgleich

Modell Mini Tirol: 
2 Rad Antrieb, 2-Zylinder Dieselmotor 
Lombardini, Arbeitshöhe max. 1,90 m, Breite 
1,40 m, Getriebe mit 2 Geschwindigkeiten, 
Differenzialsperre, hydraulische Bremse auf 
den Hinterrädern, manuelle Bühnenöffnung, 
homologierte Anhängevorrichtung, 
Standbremse

Optional:
Front- und Heckstapler mit Rollen, Kompressor 
450/l mit Elektromagnetkupplung, 
automatische Lenkung mit Taster

Super Mini Tirol Mini Tirol

Modello Super Mini Tirol 4x4:
4 ruote motrici, motore diesel Lombardini 
a 3 cilindri, altezza di lavoro max. 2,40 m, 
larghezza 1,40 m, differenziale con riduttore 
a due velocità, freno idraulico sulle ruote 
posteriori, apertura idraulica della piattaforma

Opzionale:
Dispositivo di traino omologato , elevatore 
anteriore e posteriore con rulliere , compressore  
450/l con frizione elettromagnetica, guida 
automatica con tastatore/sensori, autolivellante 
laterale automatico,  autolivellante automatico 
in senso di marcia, 4 ruote sterzanti, freno 
negativo, sblocco ruota libera su differenziale, 
freno di stazionamento

Model Super Mini Tirol 4x4:
4-wheel drive, 3 cylinder Lombardini diesel 
engine, max. working height 2.40 m, exterior 
width 1.40 m, 2-speed gear unit, hydraulic brake 
on rear wheels, hydraulic trap opening

Optional:
Trailer coupling with homologation, front and 
rear-mounted forklift with roller units, 450/l 
compressor with electro-magnetic clutch, 
automatic steering with sensing devices/
sensors, automatic gradient compensation, 
automatic tilt compensation in direction of 
travel, 4-wheel drive steering, negative brake, 
4-wheel drive activation, parking brake

Modello Super Mini Tirol: 
2 ruote motrici, motore diesel Lombardini 
a 3 cilindri, altezza di lavoro max. 2,40 m, 
larghezza 1,40 m, differenziale con riduttore 
a due velocità, bloccaggio differenziale, freno 
idraulico sulle ruote posteriori, apertura idraulica 
della piattaforma, freno di stazionamento

Opzionale:
Dispositivo di traino omologato , elevatore 
anteriore e posteriore con rulliere, compressore 
450/l con frizione elettromagnetica, guida 
automatica con tastatore/sensori, autolivellante 
laterale automatico

Model Super Mini Tirol: 
2-wheel drive, 3 cylinder Lombardini diesel 
engine, max. working height 2.40 m, exterior 
width 1.40 m, 2-speed gear unit, differential 
lock, hydraulic brake on rear wheels, hydraulic 
trap opening, parking brake

Optional:
Trailer-coupling with homologation, front and 
rear-mounted forklift with roller units, 450/l 
compressor with electro-magnetic clutch, 
automatic with electro-magnetic clutch, 
automatic steering with sensing devices/
sensors, automatic gradient compensation

Modello Mini Tirol: 
2 ruote motrici, motore diesel Lombardini 
a 2 cilindri, altezza di lavoro max. 1,90 m, 
larghezza 1,40 m, differenziale con riduttore 
a due velocità, bloccaggio differenziale, freno 
idraulico sulle ruote posteriori, apertura 
manuale della piattaforma, dispositivo di traino 
omologato , freno di stazionamento

Opzionale:
Elevatore anteriore e posteriore con 
rulliere, compressore 450/l con frizione 
elettromagnetica, guida automatica con 
tastatore

Model Mini Tirol: 
2-wheel drive, 2-cylinder Lombardini diesel 
engine, max. working height 1.90 m, width 
1.40 m, 2-speed gear unit, differential lock, 
hydraulic brake on rear wheels, manual trap 
opening, trailer-coupling with homologation 
parking brake

Optional:
Front and rear-mounted forklift with roller units, 
450/l compressor with electro-magnetic clutch, 
automatic steering with sensing devices
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